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Übersetzung aus dem Deutschen 

Превод от немски език 

Deutsch-Kurzhaar-Verband e.v. 

 

Alterszuchtprüfung 

 

vom 18. März 1989 

Съюз Немски Курцхаар 

 

Възрастов изпит за развъдна пригодност 

/AZP/ 

от 18 март 1989 година 

  

(1) Den Hunden, die wegen Krankheit, Hitze 

oder aus sonstigen Gründen nicht an einer 

Herbstzuchtprüfung - Solms – teilnehmen 

konnten, soll auf einer Alterszuchtprüfung die 

Möglichkeit gegeben werden, ihre jagdliche 

Eignung und Brauchbarkeit unter Beweis zu 

stellen. Zusätzlich soll die Alterszuchtprüfung 

zur Überprüfung der in den jagdlichen Arbeiten 

gewonnenen Reife dienen bei Hunden, die 

bereits früher auf Prüfungen vorgestellt worden 

sind, wobei die Ermittlung des Zuchtwertes des 

Hundes und seiner Eltern von besonderem 

Interesse ist. 

(1) На кучетата, които не са могли да участват 

в есенния изпит за развъдна пригодност – 

Золмс - поради болест, разгонване или по 

някакви други причини, се предоставя 

възможност да докажат ловната си 

пригодност и съответствие. Възрастовият 

изпит за развъдна пригодност допълнително 

служи за повторна проверка на получената в 

ловни условия зрялост за кучета, които по-

рано са положили изпити, при това особен 

интерес има определянето на развъдната 

ценност на кучето и неговите родители, като 

производители. 

(2) Die Prüfungsordnung für diese Prüfung ist 

die gleiche wie für die Herbstzuchtprüfung / 

Solms. Bei der Leistungsbeurteilung sind jedoch 

das Alter und die größere jagdliche Erfahrung 

dieser Hunde zu berücksichtigen. Insbesondere 

hinsichtlich des Gehorsams sind erhöhte 

Anforderungen zugrunde zu legen. 

(2) Правилникът за провеждане на този изпит 

е адекватен с правилника за есенния изпит за 

развъдна пригодност / Золмс. Обаче, при 

оценяването на работата се взема под 

внимание възрастта и по-големият ловен опит 

на тези кучета. Особено високи изисквания 

има към Послушанието. 

(3) Das höchste Alter der zugelassenen Hunde 

sollte möglichst sechs Jahre nicht überschreiten. 

(3) Максималната възраст на кучетата, които 

се допускат, не трябва да е над шест години.  

 

Ich, die Unterzeichnete, Tatjana Angelova, bestätige 

hiermit die Richtigkeit der von mir aus dem Deutschen ins 

Bulgarische ausgeführten Übersetzung der beiliegenden 

Urschrift. Die Übersetzung besteht aus 1 Seite. 

Übersetzerin: Tatjana Angelova 

Подписаната Татяна Ангелова удостоверявам 

верността на извършения превод от немски език на 

български език на приложения документ.  

Преводът се състои от 1 страница. 

Преводач: Татяна Ангелова 
 

 


